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Liora Levy Malinsky - Professional translations from French and English into Hebrew
                        Email: parolestrans@gmail.com | Website: www.paroles.co.il


	PERSONAL SUMMARY

A multi-skilled, reliable and experienced translator with an MA in translation from Bar Ilan University in Israel.  I am a native-born Israeli. My parents are French, and I hold dual French and Israeli citizenship. Having been raised in a bilingual home, and having spent prolonged periods in France, the U.S and Germany I am fully aware of diversity and multicultural issues and have two mother tongues: Hebrew and French, as well as native proficiency in English. 
WORK EXPERIENCE
Ten years experience in working with private bodies, publishing houses, commercial companies and leading translation agencies in diverse fields:
Literary translation: press articles, poetry and prose, children’s literature, biographies and memoirs.
Academic translation: Academic articles, research papers, theses, dissertations and books.

Business and commercial translation: Translation of commercial websites, translations in the areas of marketing, sales promotion and advertising.
Translation of official documents: CVs, university diplomas and transcripts, official documents and certificates of all types

LEADING PROJECTS
· Translation of presentations and technical manuals for the project of the Jerusalem Light Rail Transit (JLRT) for Veolia Transportation.
· Translation on the subject of computerization and digitization of libraries, for the Yad Hanadiv Foundation (the Rothschild Foundation), which is in charge of the JNUL - Jewish National & University Library computerization project. 
· Translation of the OECD’s International PISA Tests for the Centre for Educational Technology.
· Editing and rewriting academic texts in archeology and preparing them for publishing for Israel Antiquities Authority
· Translation of the Oksa Pollock Hexalogy. A French adventure books series, written by Anne Plichota and Cendrine Wolf .
· Translation of a script for the documentary "André Chouraqui – L’écriture des Ecritures", about André Chouraqui, writer, translator, jurist and historian, produced by Emmanuel Chouraqui and the Beamlight production company. 
· Translation of the script for the feature film A Bottle in the Gaza Sea, an Israeli and French co-production based on the book by Valerie Zenatti, who co-authored the script along with director Thierry Binisti and Israeli producer Amir Harel. 
· Translation of an article by French historian Florent Brayard: To What Extent Was the “Final Solution” Planned For the periodical Yad Vashem Studies, Volume 36:1.
ACADEMIC QUALIFICATIONS

Diploma course in Editing from the School of Continuing Education in The David Yellin Academic College of Education. 
M.A in translation and the study of translation from Bar Ilan University, majoring in French to Hebrew translation and interpretation. 
Scholarship for translation studies at ESIT École Supérieure D'Interprètes et de Traducteurs in Paris from the French Embassy in Israel.
 In Hebrew literature and French literature from the Hebrew University of Jerusalem.. B.A
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AREAS OF EXPERTISE

- Marketing and   

  commercial translation
- Translation of official 
  documents
- Academic translations
- Literary translation
- Translation in the field   

  of gastronomy
- Translation in the field 
  of film
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